
Frideczkyné Mattyasovszky Erzsébet^ 

Az ember élete olyan, mint a falevél — lehull és nincs többé — 
ezt mondja a régi görög költő. Az őszi levélhullás végtelen szomorúsá
ga árad a hírből, hogy Erzsike meghalt. Mi amerikai magyarok szegé
nyebbek lettünk; egy komoly értékünket vesztettük el. 

Felvidéki volt, a kézsmárki Mattyasovszkyak leánya. Akkor sze
rezte meg a doktorátust a budapesti egyetemen, mikor én elsőéves vol
tam. A szobája tele volt könyvvel a Collegium Marianumban, ahol 
mindketten laktunk. Folyton olvasott, tanult; a lelkiismeretes és szor
galmas diáklány példaképe volt. Az olvasás szenvedélye maradt a ké
sőbbi években is, mikor a magyar Külügyminisztérium tisztviselőnője 
lett. Hivatásával kapcsolatban sok évet töltött nagy nyugati városok-
ban és szomjasan szívta magába a nagy idegen kultúrák legjavát. K i 
vételesen művelt és sok oldalú asszony lett belőle, de tudását sohasem 
fitogtatta; tudásánál csak a szerénysége volt nagyobb. 

A munka és a sors összehozták Mattyasovszky Erzsébetet egy ha
sonlóan nagy tudású és szerény modorú polihisztorral: Frideczky Jó
zseffel, akinek felesége lett. Frideczkyvel rosszul bánt az élet, de kár
pótolta őt egy áldott jó, önfeláldozó, sírig és síron túl is hű feleséggel, 
aki fiú-unokája születése feletti örömének is így adott kifejezést: "fe
lejthetetlen Egyetlenemnek mégis lesz folytatása". 

Frideczkyné jól és okosan írt, de ritkán lehetett őt rávenni arra, 
hogy publikálja írásait. Mélységesen magyar volt, magyar maradt, hi
vő és remélő lélek. 

Akiktől elválasztotta a halál, találkozzék azokkal egy boldog feltá
madásban az ő hite szerint! 

Magányos sírját idegen földben takarja be az idegenben való élet
re és halálra elhívott árpádházi királyleány rózsás köténye!!! 

Bóbula Ida. 
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szivébe fogadott és igy tisztánlátó Kölcsey Ferenc igy adja meg az elté
vedt magyaroknak az utbaigaztást: 

"Krisztus igy szólott: ahol ketten-hárman öszvegyülekeztek 
(rtiszta imádkozással tudniil l ik:) ott leszek én veletek. Ilyen 
formán szól a Haza is: ahol ketten-hárman öszvegyültök ( t i sz 
ta nemzeti lélekkel tudnii l l ik:) , ott leszek én bennetek!" 

"Mély szeretettel függj a hon nyelvén: mert haza, nemzvt 
és nyelv három egymástól válhatatlan dolog, aki az utóbbiért 
nem buzog, az elsőért áldozatra kész lenni nehezen fog!" . . . 

Vajha mielőbb jönne az ilyen NAPFORDULÓ-KARÁCSONY és hozna 
világosságot a sötétségben botorkáló embervilágnak, gyújtaná lángra az 
éltető magyar tüzet, a honszerelem soha k i nem alvó, minden más fényt 
túlragyogó világosságát! 

B o l d o g K a r á c s o n y t 
A 

és á l d o t t Ú j é v e t k í v á n u n k ! 
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